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Turkish Interlinear
Reference: Turkish Easy-to-Read Version (HADI)
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Avram'a -e- RAB  ve-gOrindu il ve-dokuz il doksan oglu- Avram Ve-oldu

H0087 HO0413  H3068  H7200 H8141  H8672 H8141  H8673 HO087  H1961
LR o 8 OB TON N
kusursuz ve-ol Onimde yurl -Herseye-Gicli  Tanr'yim Ben- ona  ve-dedi
H8549 H1961  H6440 H1980 H7706 HO410 HO0589  HO413  HO559

Avram doksan dokuz ya&#351;&#305;ndayken RAB ona g&#246;r&#252;nerek, &#8249;&#8249;Ben Her
&#350;eye G&#252;c&#252; Yeten Tanr&#305;y&#305;m&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;Benim yolumda
y&#252;r&#252;, kusursuz ol.
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cok cok seni  ve-¢ogaltacagim ve-aranizda aramizda antlasmami Ve-verecegim
H3966  H3966  HO0853 H0996 H0996 H1285 H5414

Seninle yapt&#305;&#287;&#305;m antla&#351;may&#305; s&#252;rd&#252;recek, soyunu alabildi&#287;ine
&#231;0&#287;altaca&#287;&#305;m.&#8250;&#8250;
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diyerek Tann onunla ve-konustu yUzanin Uzerine- Avram Ve-dustu
H0559 H0430 H0854 H1696 H6440 H0087 H5307

Avram y&#252;z&#252;st&#252; yere kapand&#305;. Tanr&#305;,

LI U = P ™2 w4
milletlerin  kalabaligin  babasi ve-olacaksin seninle antlasmam Iste Ben
H0001 H1961 H0854 H1285 H2009  HO589

&#8249;&#8249;Seninle yapt&#305;&#287;&#305;m antla&#351;ma &#351,udur&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Bir&#231;0k ulusun babas&#305; olacaks&#305;n.
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babasi- c¢unki Ibrahim adin  ve-olacak Avram -adin -i- artik  ¢agrilacak Ve-degil-

HO0001 H0085 H8034  H1961 H0087 H8034  HO853 H5750 H7121 H3808
PR o ing
yaptim-seni milletlerin  kalabalgin
H5414

Art&#305;k ad&#305;n Avram de&#287;il, &#304;brahim olacak. &#199;&#252;nk&#252; seni bir&#231;0k
ulusun babas&#305; yapaca&#287;&#305;m.
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senden ve-krallar milletlere ve-yapacagim-seni ¢ok cok seni  Ve-verimli-kilacagim
H4428 H5414 H3966 H3966  H0853  H6509
JINYY
cikacaklar
H3318

Seni &#231;0k verimli k&#305;laca&#287;&#305;m. Soyundan uluslar do&#287;acak, krallar &#231;&#305;kacak.


https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/8673.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8672.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/410.htm
https://biblehub.com/hebrew/7706.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8549.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/87.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6509.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
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sonranin  tohumunun ve-arasinda ve-aranizda aramizda -antlasmami  -i- Ve-kuracagim
H2233 H0996 H0996 H0996 H1285 H0853
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sonranin  ve-tohumuna Tanri-olarak sana olmak-icin sonsuza-kadar antlasma-icin  nesillerine
H2233 H0430 H1961 H5769 H1285 H1755

Antla&#351;mam&#305; seninle ve soyunla ku&#351;aklar boyunca, sonsuza dek

S&#252;rd&#252;rece&#287;im. Senin, senden sonra da soyunun Tanr&#305;s&#305; olaca&#287;&#305;m.
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tim-  -i- go¢menliginin  Glkesini  -i- sonranin  ve-tohumuna sana Ve-verecegim

H3605 H0853  H4033 H0776 H0853 H2233 H5414
d=uni v = n B R o7 FRTND L=
Tanri-olarak onlara ve-olacagim sonsuza-kadar mulki-olarak  Kenan'in  ilkesini
H0430 H1961 H5769 H0272 H0776

Bir yabanc&#305; olarak ya&#351;ad&#305;&#287;&#305;n topraklar&#305;, b&#252;t&#252;n Kenan
&#252;lkesini sonsuza dek m&#252;|k&#252;n&#252;z olmak &#252;zere sana ve soyuna verece&#287;im.
Onlar&#305;n Tanr&#305;s&#305; olaca&#287;&#305,m.&#8250;&#8250; anlam&#305;na gelir.
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sen tutacaksin  -antlasmami  -i- Ve-sen Ibrahim'e -e- Tanri Ve-dedi
H8104 H1285 H0853 H0085 HO0413  HO0430 H0559
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nesillerine  sonranin  ve-tohumun
H1755 H2233

Tanr&#305; &#304;brahime, &#8249;&#8249;Sen ve soyun ku&#351;aklar boyu antla&#351;mama
ba&#287;1&#305; kalmal&#305;s&#305;n&#305;z&#8250;&#8250; dedi,
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tohumunun ve-arasinda ve-aranizda aramizda tutacaksiniz ki antlasmam Bu
H2233 H0996 H0996 H0996 H8104 H1285 H2063
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erkek tlim- size  slnnet-edilecek sonranin
H2145  H3605

&#8249;&#8249;Seninle ve soyunla yapt&#305;&#287;&#305;m antla&#351;man&#305;n ko&#351;ulu
&#351;udur: Aran&#305;zdaki erkeklerin hepsi s&#252;nnet edilecek.
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antlasmanin isaret-olarak ve-olacak slnnet-derinizin etini  -i- Ve-sunnet-edeceksiniz
H1285 H0226 H1961 H6190 H1320  HO0853
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ve-aranizda aramizda
H0996 H0996
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S&#252;nnet olmal&#305;s&#305;n&#305;z. S&#252;nnet aram&#305;zdaki antla&#351;man&#305;n belirtisi

olacak.


https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4033.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/272.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/6190.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/226.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
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dogmus nesillerinize erkek tim- size  sunnet-edilecek gunlerin  sekizinci Ve-ogul-

H3211 H1755 H2145  H3605 H3117 H8083
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degil ki yabancinin  oglu- herhangi-birinden gimdasle ve-satin-alinmis- evde
H3808 H5236 H3605 H3701 H4736

N T
o) tohumundan
H1931 H2233

Evinizde do&#287;mu&#351; ya da soyunuzdan olmayan bir yabanc&#305;dan sat&#305;n
al&#305;Nnm&#305;&#351; k&#246;leler dahil sekiz g&#252;nl&#252;k her erkek &#231;0cuk s&#252;nnet
edilecek. Gelecek ku&#351;aklar&#305;n&#305;z boyunca s&#252;recek bu.
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ve-olacak gumusinle ve-satin-alinmis evinin  dogmus sunnet-edilecek kesinlikle-
H1961 H3701 H4736 H3211
L =E W3S D3
sonsuza-kadar antlagsma-olarak etinizde antlasmam
H5769 H1285 H1320 H1285

Evinizde do&#287;an ya da sat&#305;n ald&#305;&#287;&#305;n&#305;z her &#231;0cuk kesinlikle s&#252;nnet
edilecek. Bedeninizdeki bu belirti sonsuza dek s&#252;recek antla&#351;mam&#305;n simgesi olacak.
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ve-kesilecek slUnnet-derisinin  etini  -i- sinnet-edildi  degil- ki erkek Ve-sunnetsiz
H3772 H6190 H1320  HO853 H3808 H2145  He189
° Al TR TN TR WD vEn
o) bozdu -antlasmami  -i- halkindan o -can
H1285 HO853 H1931  H5315

S&#252:nnet edilmemi&#351; her erkek halk&#305;n&#305;n aras&#305;ndan at&#305;lacak,
&#231;&#252;nk&#252; antla&#351;mam&#305; bozmu&#351; demektir.&#8250;&#8250;
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Saray -adini  -i- cagiracaksin  degil- karin  Saray Ibrahime -e- Tanri Ve-dedi
H8297  H8034  HO0853 H7121 H3808  H0802  H8297  HO085 HO413  HO0430 H0559

Y TIY D
adidir  Sara  ¢unku
H8034  H8283

Tanr&#305;, &#8249;&#8249;Kar&#305;n Saraya gelince, ona art&#305;k Saray demeyeceksin&#8250;&#8250;
dedi, &#8249;&#8249;Bundan b&#246;yle onun ad&#305; Sara olacak.
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ogul sana ondan verecegim ve-ayrica onu Ve-bereketleyecegim
H5414 H1571 HO853  H1288
T TR oDRy e oib omm The
olacaklar ondan halklarin krallari milletlere ve-olacak ve-bereketleyecegim-onu
H1961 H4428 H1961 H1288

Onu kutsayacak, ondan sana bir 0&#287;ul verece&#287;im. Onu kutsayaca&#287;&#305;m, uluslar&#305;n
anas&#305; olacak. Halklar&#305;n krallar&#305; onun soyundan &#231;&#305;kacak.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/8083.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/3211.htm
https://biblehub.com/hebrew/4736.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5236.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3211.htm
https://biblehub.com/hebrew/4736.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/6189.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/6190.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8297.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
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ylz- mi-ogula yireginde ve-dedi ve-gildii ylzinin UGzerine- Ibrahim Ve-disti

H3967 H0559 H6711 H6440 H0085 H5307
720 MY opgn  ha T oW e T
doguracak yasindaki doksan mi-kizi Sara ve-mi- dogacak yasindakine
H3205 H8141 H8673 H1323 H8283 H3205 H8141

&#304;brahim y&#252;z&#252;st&#252; yere kapand&#305; ve g&#252;1d&#252;. &#304,;&#231;inden,
&#8249;&#8249;Y&#252;z ya&#351;&#305;nda bir adam &#231;0cuk sahibi olabilir mi?&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Doksan ya&#351;&#305;ndaki Sara do&#287;urabilir mi?&#8250;&#8250;
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éninde yasasa Ismail keske -Tanri'ya -e- fbrahim  Ve-dedi
H6440 H2421 H3458 H3863  H0430 HO0413  HO0085 H0559

Sonra Tanr&#305;ya, &#8249;&#8249;Ke&#351;ke &#304;smaili miras&#231;&#305;m kabul etseydin!
&#8250;&#8250; dedi.

YIS INOR) I PR TN TP AN OWON w19
-adini -i- ve-cagiracaksin  ogul sana doguracak karin  Sara Hayir Tanri Ve-dedi
H8034  H0853 H7121 H3205 HO802  H8283 HOO61  HO430 H0559
vy oo 35 LT v = R Prs?
tohumuna sonsuza-kadar antlasma-olarak onunla -antlasmami  -i- ve-kuracagim  Ishak
H2233 H5769 H1285 HO854 H1285 HO853 H3327
PN
sonrasina

Tanr&#305;, &#8249;&#8249;Hay&#305;r. Ama kar&#305;n Sara sana bir o&#287;ul do&#287;uracak,
ad&#305;n&#305; &#304;shakf&#231; koyacaks&#305;n&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0nunla ve
soyuyla antla&#351;mam&#305; sonsuza dek s&#252;rd&#252;rece&#287;im.
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onu ve-verimli-kilacagim onu  bereketledim Iste duydum-seni  Ve-ismail-igin
HO853  H6509 HO853  H1288 H2009  H8085 H3458
vty THR O DwEy by TW o TR TERR R DR
ve-yapacagim-onu doguracak onder ki on-iki- ¢ok cok onu  ve-gogaltacagim
H5414 H3205 H6240  H8147 H3966 H3966  H0853
S b

bayik millete

&#304;smaile gelince, seni i&#351;ittim. Onu kutsayacak, verimli k&#305;lacak, soyunu alabildi&#287;ine

&#231;0&#287;altaca&#287;&#305;m. On iki beyin babas&#305; olacak. Soyunu b&#252;y&#252;k bir ulus
yapaca&#287;&#305;m.
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zamaninda Sara sana doguracak ki Ishak'la ile- kuracagim -antlasmami  Ama-
H4150 H8283 H3205 H3327 H0854 H1285 H0853

damin uiy =R
-gelecek yilda bu
HO312 H8141  H2088

Ancak antla&#351;mam&#305; gelecek y&#305;| bu zaman Saran&#305;n do&#287;uraca&#287;&#305;
0&#287;lun &#304;shakla s&#252;rd&#252;rece&#287;im.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/8673.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3863.htm
https://biblehub.com/hebrew/3458.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/61.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/2233.htm
https://biblehub.com/hebrew/3458.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6509.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3966.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/312.htm
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ibrahim'in  (izerinden  Tanri ve-cikti  onunla konusmayr Ve-bitirdi
H0085 H0430 H5927 HO854 H1696 H3615

Tanr&#305; &#304;brahimle konu&#351;mas&#305;n&#305; bitirince ondan ayr&#305;1&#305;p yukar&#305;ya
&#231;ekildi.
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tim- ve-  evinin dogmalari  tim- ve-  oglunu Ismaili  -i- ibrahim  Ve-aldi
H3605  H0853 H3211 H3605  H0853 H3458 HO853  HO085 H3947
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ve-siinnet-etti ibrahim'in  evinin adamlarindan erkekleri tim- gimusinin  satin-alinmislari

H0085 H0376 H2145 H3605  H3701 H4736
OToN N 97 Twwe mim obm bsbp opbw T2 Y
Tanri onunla konustu gibi bu gininde tam stnnet-derilerinin  etini  -i-
H0430 HO854 H1696 H2088  H3117 H6106  H6190 H1320  HO853

&#304;brahim evindeki b&#252;t&#252;n erkekleri -0o&#287;lu &#304;smaili, evinde do&#287;anlar&#305;n,
sat&#305;n ald&#305;&#287;&#305; u&#351;aklar&#305;n hepsini- Tanr&#305;n&#305;n kendisine
buyurdu&#287;u gibi 0 g&#252;n s&#252;nnet ettirdi.
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sunnet-derisinin  etinin  stnnet-edilmesinde  yil ve-dokuz doksan oglu- Ve-ibrahim
H6190 H1320 H8141  H8672 H8673 H0085

&#304;brahim s&#252;nnet oldu&#287;unda doksan dokuz ya&#351;&#305;ndayd&#305;.
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etinin  -i- stnnet-edilmesinde yil on ug oglu- oglu Ve-Ismail

H1320  HO853 H8141 H6240  H7969 H3458
vt
stinnet-derisinin
H6190

O&#287;lu &#304;smail on &#252;&#231; ya&#351;&#305;nda s&#252;nnet oldu.
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oglu  ve-ismail ibrahim sinnet-edildi bu giniinde tam
H3458 H0085 H2088  H3117 H6106

&#304;brahim, o&#287;lu &#304;smaille ayn&#305; g&#252;n s&#252;nnet edildi.
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oglu- -den gumdusle ve-satin-alinmis- evde  dogmus evinin adamlari  Ve-tim-
H0854  H3701 H4736 H3211 H0376 H3605
IS o S bl gi=>
al onunla sunnet-edildiler yabancinin
H0854 H5236

&#304;brahim'in evindeki b&#252;t&#252;n erkekler -evinde do&#287;anlar ve yabanc&#305;lardan sat&#305;n
al&#305;nanlar- onunla birlikte s&#252;nnet oldu.
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